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ַ ּכ ָּמה ִמ ִּ ילים לִ ְפנֵ י ׁ ֶש ַּמ ְת ִחילִ ים...



…Unas palabras antes de empezar



ַעל ַה ּק ְּורס :



Acerca del curso:



ש ָר ֵאל. קו ְּרס זֶ ה ְמיוֹ ָעד לְ לִ ּימוּד ַעצְ ִמי ׁ ֶשל ָה ִע ְב ִרית ַה ְ ּב ִס ִיסית ְּ -כפִ י ׁ ֶש ִהיא ְמדו ֶ ּּב ֶרת ַּכ ּיוֹ ם ְ ּביִ ְ ׂ ש ָפה ָה ִע ְב ִרית ,וְ הוּא יִ ְהיֶ ה אשוֹ נָ ה ַ ּב ּ ָ ׂ "מ ָּמ ׁש" ׁ ֶשזּוֹ לָ ֶהם ַה ִה ְתנַ ּסוּת ָה ִר ׁ הוּא ְמיוֹ ָעד לְ ַמ ְת ִחילִ ים ַ לְ ֵעזֶ ר ַ ּגם לְ ֵאלּ ּו ׁ ֶש ֵ ּי ׁש לָ ֶהם יֶ ַדע ְ ּב ִס ִיסי ָּכלְ ׁ ֶשה ּו וְ ֵהם ְמעוּנְ יָ ינִ ים לְ ׁ ַש ּ ְפרוֹ .



Este es un curso de autoaprendizaje del idioma hebreo en un nivel básico, y como se habla hoy en Israel. Está destinado a los principiantes, que se encuentran con el idioma por primera vez, aunque también puede serles útil a los que ya tienen un conocimiento básico y deseen practicar y mejorar el dominio de la lengua.



ש ָפה ָה ִע ְב ִרית, ַמ ְּט ָרתוֹ ׁשל קו ְּרס זֶ ה לְ ָה ִביא ֶאת ַהלּ וֹ ֵמד לְ ָר ָמה טוֹ ָבה ׁ ֶשל ֲה ָבנָ ה וְ ִדיבּ וּר ַ ּב ּ ָ ׂ ש ָיחה ְ ּב ִס ִיסית ּ ָ -באוֹ פֶ ן ַה ּ ָפ ׁשוּט וְ ַה ַ ּקל ְ ּביוֹ ֵתרּ ְ .ב ִמ ְס ֶ ּג ֶרת ַה ּקו ְּרס יִ ְרכּ וֹ ׁש וְ לַ ְ ּיכוֹ לֶ ת לְ נַ ֵהל ִ ׂ ַהלּ וֹ ֵמד ל ֹא ּ ָפחוֹ ת ֵמִ 1000-מ ִּילים ֲח ָד ׁשוֹ ת ְ ּב ִע ְב ִרית!



El objetivo del curso es hacer que el estudiante pueda finalmente comprender lo que oye y hablar en hebreo, con la capacidad de mantener una conversación en un nivel básico, por el camino más sencillo y fácil. A través de las lecciones del curso, el estudiante adquirirá un vocabulario de no menos de 1000 palabras nuevas en hebreo.



שא אוֹ ְּתחוּם ִמ ׁ ּ ֶשלּ וֹ  .לְ כָ ל ׁ ִשיעוּר ַ ּגם ַּת ְבנִ ית ַה ּקו ְּרס ְמחו ּ ָּלק לִ ִ ׁ 30-שיעו ִּרים ,וּלְ כָ ל ׁ ִשיעוּר נוֹ ֵ ׂ ֲא ִח ָידה: ְ "ככָ ה אוֹ צַ ר ִמ ִּילים ַ -ה ְּמחו ּ ָּלק לִ ׁ ְשמוֹ ת ֶעצֶ םְ ׁ ,שמוֹ ת ּתוֹ ַארְ ּ ,פ ָעלִ ים ,וְ ֵאיך ֶא ְפ ׁ ָשר ְ ּבלִ י ָּ ְמ ַד ְ ּב ִריםְ - "...קצָ ת ְסלֶ נְ גֶ ׁ ,ש ַ ּנ ְר ִ ּג ׁיש ָ ּב ִענְ יָ ינִ ים ְּכ ָבר ֵמ ַה ַה ְת ָחלָ ה ;...דִּ ְקדּ וּק ַ -ה ִּמינִ ימוּם י-א ְפ ׁ ָשר( ...וּכְ ַדאי ַ ּגם לְ צַ ֵ ּייןֶ ׁ ,ש ְּכ ֵדי לַ ֲהפוֹ ְך קו ְּרס זֶ ה לִ ִידידו ִּתי ַה ֶהכְ ֵר ִחיִּ ,כי ְ ּבלִ י זֶ ה ּ ָפ ׁשוּט ִא ֶ וְ ֶאת ֲחוָ ויַ ית לִ ּימוּד ָה ִע ְב ִרית לִ ְמ ַה ָ ּנהַ ,ק ּ ָלה וּמו ֶּבנֶ ת ,הו ׁ ְּש ְקע ּו ַמ ֲא ָמץ וְ יֶ ַדע ַרב ְ ּב ִפ ׁ ּישוּט ש ֵאי ַהדִּ ְקדּ וּק ַה ׁ ּשוֹ נִ יםּ ְ .ב ׁ ֶשל ָּכ ְך נֶ ֱאלַ צְ נ ּו לְ ִע ִּתים "לְ ִה ְת ּ ַפ ׁ ּ ֵשר" ו ְּב ִת ְמצוּת ַה ֶה ְס ֵ ּב ִרים ְ ּבנוֹ ְ ׂ ש ֵאי דִּ ְקדּ וּק וְ ַת ְח ִ ּביר ְמסו ָ ּּבכִ ים אוֹ יוֹ צְ ִאים ִמן ַה ְּכלָ ל  -אוֹ ָתם נִ צְ ָט ֵרךְ וַ ֲא ִפילּ ּו "לְ ִה ְת ַע ּ ֵלם" ִמנּוֹ ְ ׂ ש ָפה ִּ -כ ׁ ְש ָמן ֵּכן ֵהן; ּ ְפ ָעלִ ים ְּ -כ ֵדי ׁ ֶש ְ ּנ ַד ֵ ּבר לִ ׁ ְשמוֹ ר לְ קו ְּרס ַה ִּמ ְת ַקדְּ ִמיםַ ;)...א ְבנֵ י יְ סוֹ ד ַ ּב ּ ָ ׂ 3



. ַמ ְת ִחילִ ים ִ ּבזְ ַמן הוֹ וֶ ה וּלְ ַאט לְ ַאט ִמ ְת ַקדְּ ִמים לִ זְ ַמן ָע ָבר וְ לִ זְ ַמן ָע ִתיד:נָ כוֹ ן ו ַּב ְּז ַמן ַה ָ ּנכוֹ ן



El curso está dividido en 30 lecciones, cada una dedicada a un tema en particular y estructurada según un modelo uniforme: Vocabulario dividido en listas de sustantivos, adjetivos y verbos, y por supuesto con una sección denominada “Así decimos…” para las expresiones más habituales de uso coloquial. Gramática, en la mínima dosis posible, porque no se puede aprender una lengua sin las reglas imprescindibles. Debemos mencionar que, para que las lecciones sean fáciles y accesibles, nos hemos esforzado por simplificar las explicaciones, y a veces hasta hemos sacrificado parte de las indicaciones teóricas, absteniéndonos a menudo de mencionar ciertos temas complejos o las excepciones a las reglas, en aras del uso práctico. Creemos que el estudiante podrá mejorar sus conocimientos de gramática en cursos de nivel más avanzado. Vocablos y partículas funcionales, o sea los elementos de construcción de la lengua, y Verbos de uso muy frecuente, con las reglas elementales de la conjugación, y progresando desde el tiempo presente hacia el pasado y luego el futuro.



?ּיטת ַה ּ ִל ּימוּד ׁ ֶש ּ ָלנו ַּ ָמה עוֹ ד ְמיו ָּחד ְ ּב ׁ ִש ְ  ָּכל ַהחוֹ ֶמר וְ ַה ֶה ְס ֵ ּב ִרים-  ֵס ֶפר ַה ּ ִל ּימוּד ְמ ׁ ַש ֵּמ ׁש ָא ְמנָ ם ְּכ ַע ּמוּד ַה ָּתוֶ וך לַ ּ ִל ּימוּד ָה ַעצְ ִמי ּתוּכְ נְ נ ּו ָּכ ְך ׁ ֶש ֶא ְפ ׁ ָשר לַ ֲעשׂוֹ ת ָ ּב ֶהםDVD- ֲא ָבל ַּת ְקלִ יטוֹ ֵרי ַה- ְֹמרו ָּּכזִ ים ו ְּמפוֹ ָר ִטים בּ ו . ְ ּבאוֹ ֶפן ִ ּבלְ ִּתי ָּתלוּי וּלְ ל ֹא ֶעזְ ָרתוֹ ׁ ֶשל ַה ֵּס ֶפר-  לִ לְ מוֹ ד וּלְ ַת ְר ֵ ּגל- ׁ ִש ּימו ּׁש ַעצְ ָמ ִאי ִ ּ  וְ אוֹ צַ ר ַה ִּמ, ׁ ֶש ַפע ׁ ֶשל דּ וּגְ ָמאוֹ ת לַ חוֹ ֶמר ַה ִ ּנלְ ָמדילים ַה ִ ּנלְ ָמד ְמרו ָּּכז ָ ּב ִאינְ ֶד ְקס ׁ ֶש ְ ּבסוֹ ף .ַה ֵּס ֶפר ! ְּכלִ י ֵעזֶ ר ָח ׁשוּב לַ לּ וֹ ֵמד ַה ַּמ ְת ִחיל-  נִ ּיקוּד ָמלֵ א לָ ִע ְב ִריתִ ּ  ַּת ְע ִּתיק אוֹ ִת ּיוֹ ת ְ ּבצֶ ַבע ָּכחוֹ ל לְ כָ ל ַה ִּמֹ לְ ֵאלּ ּו ׁ ֶש ֲע ַדיִ ין יִ ְת ַק ׁ ּש ּו ַ ּב ְ ּק ִר ָיאה או- ילים ְ ּב ִע ְב ִרית .ַ ּב ֲהגִ ָ ּייה



¿Y qué más? - El libro de texto es por cierto el pilar en que se apoya el autoaprendizaje, y contiene todo el material y las explicaciones; por otra parte, las grabaciones en DVD se han realizado de modo que también puedan utilizarse por separado, para aprender y practicar, sin el apoyo del libro. - Muchos ejemplos en cada tema que se aprende y un índex con todas las palabras utilizadas al final del libro.
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- Vocalización completa de las palabras en hebreo, o sea los puntitos que acompañan a las letras, una importante herramienta para que el estudiante sea capaz de leer el texto. - Las palabras aparecen transliteradas, con los caracteres del español en color azul, para dar una pronunciación aproximada si la lectura en hebreo resulta difícil.
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El método:



: ַעל אוֹ ֶפן ַה ִּל ּימּוד



  ְ ?ֵאיך לוֹ ְמ ִדים  מו ְּמלָ ץ לַ ֲחזוֹ ר-  ל ֹא יוֹ ֵתר! וְ ִאם ְ ּבכָ ל זֹאת רוֹ צִ ים לְ ִה ְת ַקדֵּ ם יוֹ ֵתר ְ ּבאוֹ תוֹ יוֹ ם,ׁ ִשיעוּר ְ ּביוֹ ם ש ֵאי ׂ ְ ֹ לְ ָה ִבין ֶאת נו,ילה ֶאת ַה ׁ ּ ִשיעוּר ַ ּב ֵּס ֶפר ָ ּ ׁשוּב ַעל אוֹ תוֹ ַה ׁ ּ ִשיעוּר! מו ְּמלָ ץ ַ ּגם לִ ְקרוֹ א ְּת ִח .DVD- וְ ַרק ָאז לְ ַת ְר ֵ ּגל אוֹ תוֹ יַ ַחד ִעם ַה ַ ּק ְריָ ינִ ים ַ ּב,ַה ׁ ּ ִשיעוּר ַה ׁ ּשוֹ נִ ים ַה ְּכלָ ל ֲהכִ י ָח ׁשוּב ְ ּבלִ ּימוּד ַעצְ ִמי הוּא ל ֹא לְ ִה ְתיָ ֵיא ׁש! דְּ ָב ִרים ַר ִ ּבים ִמ ְת ַ ּב ֲה ִרים ִעם ִה ְת ַקדְּ מוּת .ַה ִּל ּימוּד וְ ַה ִּת ְר ּגוּל



¿Cómo estudiar? ¡Una lección por día, y no más! Si desea seguir estudiando un poco más, se recomienda hacer un repaso del contenido de la misma lección y no empezar una nueva. Además, se recomienda empezar la lección leyendo el texto y las explicaciones en el libro y pasar luego a la ejercitación con los locutores de la grabación en DVD. Cuando se trata de aprender sin la ayuda de un profesor, lo más importante es no desesperarse porque algo no se entiende a fondo. Las cosas se irán aclarando gradualmente a medida que sigamos aprendiendo y practicando.



ֶה ְס ֵ ּב ִרים ְ ּב ִע ְב ִרית  ָּכל ַה ֶה ְס ֵ ּב ִרים ַ ּב ֵּס ֶפר ו ַּב ַ ּק ְריָ ינוּת,ֲאנַ ְחנ ּו ַמ ֲא ִמינִ ים ׁ ֶש ִע ְב ִרית לוֹ ְמ ִדים ַרק ְ ּב ֶעזְ ַרת ִע ְב ִרית! לָ כֵ ן " ֲא ָבל זֶ ה ּו "בּ וֹ נוּס, ַהכּ וֹ ל ְמתו ְּר ָ ּגם ַ ּגם לִ ְס ָפ ַרדִּ ית... ַאל דְּ ָאגָ ה.לַ ּקו ְּרס ֵהם ְ ּב ִע ְב ִרית ִ ּבלְ ַבד  ַ ּגם ל ֹא ְמ ַעט דּ וֹ ְב ֵרי ִע ְב ִרית ְמ ׁ ַש ְּמ ׁ ִשים חוֹ נְ כִ ים אוֹ ַמ ְד ִריכִ ים לַ לּ וֹ ְמ ִדים,ֲּא ִמ ִּתי! ִמ ִ ּנ ְיסיוֹ נֵ נו . וְ ֶה ְס ֵ ּב ִרים ֵאלּ ּו ֵהם לְ טוֹ ָב ָתם- ַה ֲח ָד ׁ ִשים



Explicaciones en hebreo Creemos que el hebreo se aprende con la ayuda del hebreo. Por eso, en cada tema aparecen explicaciones en hebreo, pero no se preocupe, todo está también explicado, y más extensamente, en español. Sabemos por experiencia que muchos hablantes de hebreo suelen prestar ayuda al estudiante, y las explicaciones en hebreo les servirán también a ellos.



ַה ַּת ְר ּגוּם לִ ְספָ ַרדִּ ית ְ  לְ רוֹ ב ַהדּ וּגְ ָמאוֹ ת ַה ּמו ָּבאוֹ ת, לְ אוֹ צַ ר ַה ִּמ ּ ִילים:ַּת ְר ּגו ִּמים לִ ְספָ ַרדִּ ית ִּת ְמצָ א לְ אוֹ ֶרך ָּכל ַה ּקו ְּרס אשוֹ נָ ה ֶאת ֲה ָבנַ ת אוֹ ֶפן ׁ ֹאש ו ָּב ִר ׁ  ַּת ְרגּ ו ִּמים ֵאלּ ּו ַמ ְּט ָר ָתם לְ ׁ ָש ֵרת ָ ּבר.וְ לַ ֶה ְס ֵ ּב ִרים ַהדִּ ְקדּ ו ִּק ִ ּיים יט ִבי" ִמ ְ ּב ִחינַ ת ָ "מ ֵ ֹ ַועל ֵּכן יִ ָּיתכְ נ ּו ִמ ְק ִרים ׁ ֶש ָ ּב ֶהם ַה ַּת ְרגּ וּם ֵאינו,ְ ּבנִ ַ ּיית ַה ִּמ ׁ ְש ּ ָפט ָה ִע ְב ִרי 6



 ׁ ֶש ָ ּב ֶהם לָ ִע ְב ִרית וְ לַ ְס ָפ ַרדִּ ית ַּכ ָ ּוונָ ה אוֹ ַמ ׁ ְש ָמעוּת זֵ ָהה, ְ ּב ִמ ְק ִרים ְמיו ָּח ִדים.ַה ַּת ְח ִ ּביר ַה ְּס ָפ ַרדִּ י ֹ הוֹ ַס ְפנ ּו ְ ּבסוֹ גְ ַריִ ים ֶאת ַה ּ ֵפירו ּׁש ַה ִּמילּ וּלִ י לַ ִּמ ׁ ְש ּ ָפט או,ַא ְך ַה ַּת ְרגּ וּם ַה ִּמילּ וּלִ י ׁשוֹ נֶ ה ְ ּב ַתכְ לִ ית .לַ ִ ּב ּיטוּי ָה ִע ְב ִרי



Traducciones y explicaciones en español: En todo el curso encontrará traducciones y explicaciones en español: en el Vocabulario, en la mayoría de los ejemplos y por supuesto en los temas gramaticales, con el objetivo de ayudarle a comprender la estructura de la oración. Cuando el mismo significado se transmite en los dos idiomas a través de distintas construcciones, hemos indicado entre paréntesis la traducción literal (lit:xxx). También aparecen entre paréntesis en las traducciones algunos vocablos o partículas que son imprescindibles en español, pero no tienen equivalentes en hebreo, por ejemplo (está, están).
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ַק ְריָ ינוּת ְ שית ְ ּב ִע ְב ִרית ִ ּבלְ ַבדּ ַ ,ב ֲהגִ ָ ּייה נְ כוֹ נָ ה ו ְּברו ָּרה ,וְ ִאילּ ּו ָּכ ָאמוּרַ ,ה ַ ּק ְריָ ינוּת לְ אוֹ ֶרך ָּכל ַה ּקו ְּרס נַ ֲע ֵ ׂ ָּכל ַה ֶה ְס ֵ ּב ִרים וְ ַה ַּת ְרגּ ו ִּמים ִ ּב ְס ָפ ַרדִּ ית מוֹ ִפ ִיעים ַ ּב ֵּס ֶפר אוֹ ִּככְ תו ִּב ּיוֹ ת ַעל ַה ָּמ ָס ְך. ַה ַ ּק ְריָ ינִ ים ְמ ַא ְפ ׁ ְש ִרים ּ ִפ ְס ֵקי זְ ַמן ַמ ְת ִא ִימים לַ ֲחזוֹ ר ַא ַחר ָמה ׁ ֶש ָא ְמר ּו ְ ּב ִע ְב ִרית ,וּמו ְּמלָ ץ לְ נַ ֵ ּצל זֹאת! ַה ׁ ּ ֶשלֶ ט ַה ְּמצוֹ ָרף לְ ֶע ְר ָּכה זוֹ : "אנִ י ל ֹא ְמ ַד ֵ ּבר לְ ַעצְ ִמיֲ ,אנִ י לוֹ ֵמד ִעבְ ִרית ִעם ֶע ְר ָּכה ׁ ֶשל ּ ְפרוֹ לוֹ ג" ֲ ְמיוֹ ָעד לְ ַמ ָּט ָרה זוֹ ְ ּב ִד ּיוּק ,וּכְ ַדאי לִ ְתלוֹ תוֹ ִמחוּץ לַ דֶּ לֶ ת ַה ְּסגו ָּרה  -וּלְ ַת ְר ֵ ּגל חוֹ ְפ ׁ ִשי ו ְּבקוֹ ל ָרם!



Los locutores Los locutores hablan solamente en hebreo, pronunciando clara y correctamente cada palabra. Como ya hemos visto, las traducciones y explicaciones en español aparecen en el libro y también en la pantalla. Los locutores hacen las pausas necesarias para que el estudiante pueda repetir !lo que han dicho. ¡Aproveche las pausas El curso contiene también un cartel para colgar en la puerta cerrada con la siguiente leyenda: ”“No estoy hablando solo, estoy estudiando hebreo con el curso de Prolog !¡Practique en voz alta y a gusto



ׁ ִש ַּיטת VIDEO-ACTIVE "ת ִבין" ִע ְב ִרית ֶ -א ּ ָלא ׁ ֶש ַ ּגם ּתוּכַ ל לְ ַד ֵ ּבר ַמ ָּמ ׁש! ְ ּבקו ְּרס זֶ ה ֲאנַ ְחנ ּו ְמעוּנְ יָ ינִ ים ׁ ֶשלּ ֹא ַרק ָּ יטה ַא ְק ִט ִיבית ָ ּב ּה הוּא ֵמ ַמד ַא ֵחר לְ גַ ְמ ֵרי ,וְ זֶ ה ּו ש ָפה לִ ׁ ְשלִ ָ ַה ַּמ ֲע ָבר ִמ ִיד ָיעה ּ ָפ ִס ִיבית ׁ ֶשל ַה ּ ָ ׂ יטחוֹ ן ָה ַעצְ ִמי ו ַּב ְ ּיכוֹ לֶ ת לְ ִה ׁ ְש ַּת ֵּמ ׁש ָ ּב ּה לְ צוֹ ְרכֵ י ַה ּיוֹ ְמיוֹ ם. ׁ ָשלָ ב ָח ׁשוּב ְ ּביוֹ ֵתר ְ ּב ַה ְקנָ יַ ית ַה ִ ּב ָּ שיחוֹ ת ׁ ֶש ְ ּבסוֹ ף ָּכל ׁ ִשיעוּר ֲערוּכוֹ ת ַ ּב ׁ ּ ִש ָ ַה ּ ִ ׂ יטה ַה ִ ּייחו ִּדית :VIDEO-ACTIVE ש ָיחה ּתו ְּק ָרא ָּכ ָרגִ יל ַעל-יְ ֵדי ׁ ְשנֵ י ַה ַ ּק ְריָ ינִ ים ,ו ַּב ּ ַפ ַעם ַה ׁ ּ ְשנִ ָ ּייה ִהיא אשוֹ נָ ה ַה ּ ִ ׂ ַ ּב ּ ַפ ַעם ָה ִר ׁ ּתו ְּק ָרא ַעל-יְ ֵדי ַרק ֶא ָחד ֵמ ֶהם ַ :ה ַ ּק ְריָ ין אוֹ ַה ַ ּק ְריָ ינִ יתַ .א ָּתהַ ,הלּ וֹ ֵמד ,נִ ְד ָר ׁש לְ ִהצְ ָט ֵרף (ב ַת ְע ִּתיק ִע ְב ִרי) ׁ ֶש ַעל "ה ׁ ּשו ָּּתף ֶה ָח ֵסר" לַ דִּ ָיאלוֹ ג! ּתוּכַ ל לִ ְקרוֹ א ֶאת ַה ְּכתו ִּב ּיוֹ ת ְ ּ ְ ּב ַתפְ ִקיד ַ ל-פהֵ ...איךְ ַה ָּמ ָס ְךּ ,תוּכַ ל לִ ְקרוֹ א ֶאת ָה ִע ְב ִרית ֵמ ַה ֵּס ֶפרּ ,תוּכַ ל ַ ּגם לִ לְ מוֹ ד ֶאת ַה ֶּט ְק ְסט ְ ּב ַע ּ ֶ ׁ ֶש ִּת ְרצֶ הָ ,ה ִע ָ ּיקר לְ ַד ֵ ּבר! El método VIDEO-ACTIVE En este curso queremos ayudarle no sólo a comprender, ¡sino también a hablar en hebreo! Pasar del conocimiento pasivo al activo es como entrar en otra dimensión, y ésta es una fase importantísima para cobrar confianza en sí mismo y adquirir la capacidad de utilizar el idioma en la vida real.
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Los diálogos que se encuentran al final de cada lección están estructurados según el método VIDEO-ACTIVE : la primera vez escuchará el diálogo interpretado por ambos locutores, pero la segunda vez escuchará sólo a uno de ellos, el locutor o la locutora. Usted tendrá que hacer el papel del “interlocutor ausente” del diálogo. Podrá leer los subtítulos transliterados en la pantalla, en el libro, o aprenderse el papel de memoria antes de practicar. Ud. elige el método, ¡lo principal es que hable!
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:קּורס זֶ ה ְ  וְ ַעל ָה ִע ְב ִרית ְ ּב,ש ָפה ָה ִע ְב ִרית ִ ּבכְ לָ ל ׂ ָ ּ ַעל ַה Acerca del hebreo en general, y en este curso en particular ? ָמה ׁשוֹ נֶ ה? ָמה ְמיו ָּחד:ְ ּברוּכִ ים ַה ָ ּב ִאים לָ ִע ְב ִרית .שמֹאל ׂ ְ ִ ָה ִע ְב ִרית נִ כְ ֶּת ֶבת ִמ ָ ּי ִמין ל. אוֹ ִת ּיוֹ ת22 ש ָפה ָה ִע ְב ִרית ׂ ָ ּ  ַ ּב.) ֵאין ָ ּב ִע ְב ִרית אוֹ ִת ּיוֹ ת ְ ּגדוֹ לוֹ ת (אוֹ ִת ּיוֹ ת ַר ָ ּב ִתי.) ְ ּב ִע ְב ִרית יֵ ׁש אוֹ ִת ּיוֹ ת דְּ פוּס וְ אוֹ ִת ּיוֹ ת ְּכ ָתב ְ(ר ֵאה ַט ְבלָ ה.י ְמ ׁ ַש ְּמ ׁשוֹ ת ֵהן ְּתנוּעוֹ ת וְ ֵהן ִעי ּצו ִּרים,ו,ה, ָּכל ָהאוֹ ִת ּיוֹ ת ְמ ׁ ַש ְּמ ׁשוֹ ת ִעי ּצו ִּרים; ָהאוֹ ִת ּיוֹ ת א.)ַה" ִ ּנ ּיקוּד" הוּא ִס ָימנֵ י ַה ְּתנוּעוֹ ת ַה ִ ּנכְ ָּת ִבים ִמ ַּת ַחת לָ אוֹ ִת ּיוֹ ת אוֹ ֵמ ֲעלֵ ֶיהן ְ(ר ֵאה ַט ְבלָ ה . יֵ ׁש ׁ ִש ּימו ּׁש ְ ּב ִמין זָ כָ ר ו ְּב ִמין נְ ֵק ָבה. יֵ ׁש ַה ְת ָא ָמה ַ ּב ִּמין ו ַּב ִּמ ְס ּ ָפר. לָ רוֹ ב ׁ ֵשם ָה ֶעצֶ ם קוֹ ֵדם לְ ׁ ֵשם ַה ּתוֹ ַאר: ִמ ְבנֵ ה ַה ִּמ ׁ ְש ּ ָפטLe damos la bienvenida al hebreo. ¿Qué tiene de diferente? ¿Qué tiene de especial? - Se escribe de derecha a izquierda - El alfabeto hebreo (también llamado ‘alefato’ o ‘alefbet’) tiene 22 letras - No se escriben mayúsculas - Tiene letras de imprenta y manuscritas (ver el cuadro más adelante) - Todas las letras representan consonantes; las letras א, ה,  וy  יrepresentan consonantes y también vocales. La vocalización (los signos y “puntitos” que aparecen debajo de las letras o por encima de ellas) ayuda a identificar las vocales correspondientes a la palabra - El idioma tiene género y número gramatical (masc/fem, sg/pl) en los sustantivos, pronombres, adjetivos y verbos. - Es necesaria la concordancia de género y número - Los adjetivos se colocan después de los sustantivos.
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א"ב ָה ִע ְב ִרי-אוֹ ִת ּיוֹ ת ָה El alefbet



Sonido y transliteración



Nombre de la letra



Nombre transliterado



Manuscrita



Imprenta



 ָאלֶ ףálef



א



א



/b/ (labial)



 ֵ ּביתbet



ּב



ּב



/v/ (labidental)



 ֵביתvet



ב



ב



/g/ (como en “gato”)



 ִ ּג ֶימלguímel



ג



ג



/d/



 דָּ לֶ תdálet



ד



ד



/h/



 ֵהאhei



ה



ה



variable: /v/, /o/, /u/



 וָ וvav



ו



ו



/z/ (ver comentario)



 זַ יִ ןzain



ז



ז



variable



(ver vocalización)



/j/



 ֵחיתjet



ח



ח



/t/



 ֵטיתtet



ט



ט



) יוֹ ד (יוּדiod



י



י



/c/ (como en ca-co-cu) o /qu/ (como en que-qui)



 ַּכףcaf



ּכ



ּכ



/j/



 כַ ףjaf



כ



כ



/i/, /y/
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/j/



sofit  כַ ף סוֹ ִפיתjaf (final de palabra)



ך



ך



/l/



 לָ ֶמדlámed



ל



ל



/m/



 ֵמםmem



מ



מ



/m/



sofit  ֵמם סוֹ ִפיתmem (final de palabra)



ם



ם



/n/



 נוּןnun



נ



נ



/n/



sofit  נוּן סוֹ ִפיתnun (final de palabra)



ן



ן



/s/



 ָס ֶמ ְךsámej



ס



ס



variable



 ַעיִ ןain



ע



ע



/p/



 ּ ֵפאpei



ּפ



ּפ



/f/



 ֵפאfei



פ



פ



/f/



sofit  ֵפא סוֹ ִפיתfei (final de palabra)



ף



ף



/ts/ (ver comentario)



 צָ ִדיtsadi



צ



צ



/ts/



sofit  צָ ִדי סוֹ ִפיתtsadi (final de palabra)



ץ



ץ



 קוּף, קוֹ ףcof, cuf



ק



ק



/r/



 ֵר ׁישreish



ר



ר



/sh/ (ver comentario)



 ׁ ִשיןshin



ש



ׁש



/c/ (como en ca-co-cu) o /qu/ (como en que-qui)
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/s/



שין ׂ ִ sin



ש



ש ׂ



/t/



 ָּתוtav



ת



ת



:שים לֵ ב ִׂ   .ׂש- ס,ת- ט,ק- ּ כ,כ- ח,ו- ב,ע- א: ַּכ ָּמה זוּגוֹ ת ׁ ֶשל אוֹ ִת ּיוֹ ת ְמבו ָּּטאוֹ ת ְ ּבאוֹ ֶפן דּ וֹ ֶמה.פ- ּפ,כ- ּ כ,ב- ּ ב: מו ְּד ָ ּג ׁשוֹ ת וְ ָרפוֹ ת-  אוֹ ִת ּיוֹ ת ֲהגִ ָ ּייה ְּכפוּלָ ה3- ְ ל.ץ-ף; צ-ן; פ-ם; נ-ך; מ- כ:ילה ָ ּ  אוֹ ִת ּיוֹ ת יֵ ׁש ְּכ ִתיב ׁשוֹ נֶ ה ְּכ ׁ ֶש ֵהן מוֹ ִפיעוֹ ת ְ ּבסוֹ ף ַה ִּמ5- ְ ל-



Comentarios importantes: - Hay varios pares de letras que representan sonidos iguales o muy similares: ו- ב/v/, כ- ח/j/, ק- ּ כ/c, qu/, ת- ט/t/, ש ׂ - ס/s/. - 3 de las letras se presentan de dos formas, una oclusiva y otra fricativa: ב- ּב /b-v/, כ- ּ כ/c, qu-j/, פ- ּפ/p-f/. - 5 de las letras se escriben de un modo diferente si están al final de la palabra: ך- כ/j/, ם- מ/m/, ן- נ/n/, ף- פ/f/, ץ- צ/ts/. Sonidos del hebreo que no existen en español: - /h/ representa a la consonante /ה/ cuyo sonido es similar al de la “h” aspirada en la palabra “Hollywood”. - /z/ representa a la consonante /ז/ (zain) cuyo sonido es similar al que hacemos para imitar un zumbido. - /ts/ representa a la consonante /צ/ (tsadi) o su final /ץ/ (tsadi sofit). - /sh/ representa a la consonante /ז/ (shin).



:שפוֹ ת לוֹ ֲעזִ ּיוֹ ת ׂ ָ ּ צְ לִ ילִ ים ׁ ֶשנּוֹ ְספ ּו לָ ִע ְב ִרית ִמ .John ילה ָ ּ  ְּכמוֹ ַ ּב ִּמ,/j/ - ָּהאוֹ ת ג' ְמבו ֵּּטאת כ .Jeanne ילה ָ ּ  ְּכמוֹ ַ ּב ִּמ,/g/ - ָּהאוֹ ת ז' ְמבו ֵּּטאת כ .chip ילה ָ ּ  ְּכמוֹ ַ ּב ִּמ,/ch/ -ָהאוֹ ת צ' ְמבו ֵּּטאת ְּכ .William ילה ָ ּ  ְּכמוֹ ַ ּב ִּמ,/w/ (ש ֵּתי וָ וִ ים) ְמ ַב ְּטאוֹ ת ֶאת ַה ֶהגֶ ה ְ ׁ "ָהאוֹ ִת ּיוֹ ת "וָ ו Sonidos “importados” al hebreo: - La letra ' גrepresenta el sonido inicial del nombre inglés “John”. - La letra ' זrepresenta el sonido inicial del nombre francés “Jeanne”. 13



- La letra ' צrepresenta la “ch” del español. - Dos letras /vav/ juntas: " "וָ וrepresentan el sonido inicial del nombre inglés “William”.



נִ ּיקוּד  ְּכ ֵדי לְ ָה ֵקל ַעל, ִעם זֹאת.ְ ּב ִע ְב ִרית מוֹ ֶד ְרנִ ית ִּכ ְמ ַעט ֶש ֵאין ִמ ׁ ְש ַּת ְּמ ׁ ִשים ְ ּב ִס ָימנֵ י ַה ִ ּנ ּיקוּד . ֹ ַה ֵּס ֶפר ַה ֶּזה ְמנו ָ ּּקד לְ כָ ל אוֹ ְרכּ ו,אשוֹ נִ ִ ּיים ׁ ֶשל ָה ִע ְב ִרית ׁ ַהלּ וֹ ֵמד ִ ּב ׁ ְשלַ ֵ ּבי ַה ּ ִל ּימוּד ָה ִר )(כ ִתיב ָח ֵסר ְּ ילים ְּכ ׁ ֶש ֵהן ְמנו ָ ּּקדוֹ ת ִ ּ ְּכ ַדאי לִ זְ כּ וֹ ר ׁ ֶש ּ ְל ִע ִּתים יֶ ׁ ְשנָ ם ׁ ִשי ּנוּיִ ים ַק ּ ִלים ִ ּבכְ ִתיב ַה ִּמ ְּ וּכְ ׁ ֶש ֵהן לְ ל ֹא נִ ּיקוּד .י- לָ רוֹ ב ַה ׁ ּ ִשי ּנוּי ִמ ְת ַ ּב ֵּטא ְ ּבהוֹ ָס ַפת ָהאוֹ ִת ּיוֹ ת ו ו.)(כ ִתיב ָמלֵ א ְ  ַאך יוֹ ִסיפ ּו לִ ְהיוֹ ת,ילים יוֹ ִפיע ּו ִ ּבכְ ִתיב ָמלֵ א ְ ּבתוֹ ֶס ֶפת ָהאוֹ ִת ּיוֹ ת וָ ו וְ יוֹ ד ִ ּ ְ ּב ֵס ֶפר זֶ ה ַה ִּמ .ְמנו ָ ּּקדוֹ ת ) דֻּ גְ ָמאוֹ ת- דּ וּגְ ָמאוֹ ת (דוגמאות,) ִמ ּ ִלים-ילים (מילים ִ ּ  ִמ:לְ דוּגְ ָמה La vocalización En la escritura del hebreo moderno casi no se utilizan los signos de vocalización (los puntitos debajo y encima de las letras). Sin embargo, y para facilitarle la lectura al principiante, el libro está totalmente vocalizado. Es conveniente recordar que a veces hay cambios en el modo de escribir las palabras, generalmente la presencia o la ausencia de las letras  וy י, en caso de que estén vocalizadas o no. En el libro hemos utilizado la grafía plena (quetiv malé) o sea la inclusión de las letras  וy  יen todos los casos, además de los signos indicadores de la vocalización. Por ejemplo: ) דֻּ גְ ָמאוֹ ת-  דּ וּגְ ָמאוֹ ת (דוגמאות,) ִמ ּ ִלים- ילים (מילים ִ ּ ִמ
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: וּצְ לִ ילָ ם,ִס ָימנֵ י ַה ִ ּנ ּיקוּד ָ ּב ִע ְב ִרית



Signos de la vocalización:



Nombre hebreo



Signo



ַ



pataj



ָ



camats



ֲ



jataf-pataj



)( ֶ י



ֶ



segol



)( ֵ י



ֵ



tseré



ֱ



Representan las vocales



/a/



/e/



jataf-segol



ִ



)( ִ י ) ֹ(ו



ֳ ֻ ּו ְ



ׁ



jiric jolam



/i/



/o/



jataf-camats cubuts



/u/



shuruc shevá



/e/ y a veces la ausencia de vocal entre consonantes



15



זָ כָ ר וּנְ ֵק ָבה .ְ ּב ִע ְב ִרית ׁ ְשמוֹ ת ָה ֶעצֶ ם ֵהם אוֹ ִמ ִּמין זָ כָ ר אוֹ ִמ ִּמין נְ ֵק ָבה  ִּכי ֵאין ִס ָימנֵ י זִ יהוּי מו ְּב ָה ִקים לְ ׁ ֵשם ֶעצֶ ם ִמ ִּמין זָ כָ ר אוֹ לְ ׁ ֵשם ֶעצֶ ם ִמ ִּמין,זֶ ה ְקצָ ת ְמסו ָ ּּב ְך . לַ ְמרוֹ ת ׁ ֶש ְ ּברוֹ ב ַה ִּמ ְק ִרים ִס ּיוֹ ֶמת ְ ּבצו ַּרת ָ~ה אוֹ ֶ~ת ְמצַ ֶ ּיינֶ ת ִמין נְ ֵק ָבה,נְ ֵק ָבה  ׁ ְשמוֹ ת ַה ּתוֹ ַאר וְ ַה ּ ְפ ָעלִ ים ֶאת ִמינָ ם, נְ צַ ֵ ּיין לְ יַ ד ׁ ְשמוֹ ת ָה ֶעצֶ ם, ְּכ ֵדי לְ ָה ֵקל ַעל ַהלּ וֹ ֵמד,לָ כֵ ן :ו ִּמ ְס ּ ָפ ָרם  ְמצַ ֵ ּיין ׁ ֵשם ֶעצֶ ם ִמ ִּמין זָ כָ ר- ][ז  ְמצַ ֵ ּיין ׁ ֵשם ֶעצֶ ם ִמ ִּמין נְ ֵק ָבה- ][נ ר ִ ּבים-ר ַ ָ ְמצַ ֵ ּיין ׁ ֵשם ֶעצֶ ם ִמ ִּמין זָ כ- ][ז"ר רבּ וֹ ת-ה ַ  ְמצַ ֵ ּיין ׁ ֵשם ֶעצֶ ם ִמ ִּמין נְ ֵק ָב- ][נ"ר  ְמצַ ֵ ּיין ַר ִ ּבים- ]'[ר Género y número



En hebreo, como en español, los sustantivos, pronombres y adjetivos tienen género y número. Pero, a diferencia del español, en que los verbos se conjugan indicando la persona y el número, en hebreo debemos también indicar el género. No siempre la forma es una clara indicación del género, aunque las letras finales del femenino suelen ser  ָ~הo  ֶ~ת. Para facilitarle el aprendizaje, utilizamos las siguientes indicaciones de género y número: ] [ז- Género masculino, número singular ] [נ- Género femenino, número singular ] [ז"ר- Género masculino, número plura ] [נ"ר- Género femenino, número plural ]' [ר- Número plural
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ַּת ְע ִּתיק ַּת ְע ִּתיק ָהאוֹ ִת ּיוֹ ת הוּא ְּכלִ י ֵעזֶ ר ְמצ ּו ָ ּין ַה ְּמ ַא ְפ ׁ ֵשר לַ לּ וֹ ֵמד לְ ַב ֵּטא וְ "לִ ְקרוֹ א" ְּכ ָבר ֵמ ַה ׁ ּ ִשיעוּר .א"בּ ָה ִע ְב ִרי- ַעד ׁ ֶש ִ ּי ׁ ְשלוֹ ט ְ ּבאוֹ ִת ּיוֹ ת ָה,ילים ְ ּב ִע ְב ִרית ִ ּ אשוֹ ן ֶאת ַה ִּמ ׁ ָה ִר  ו ְּמסו ָּּמן לְ אוֹ ֶר ְך ָּכל ַה ּקו ְּרס ְ ּבאוֹ ת,ַה ַּת ְע ִּתיק נִ כְ ָּתב ַ ּב ּצו ָּרה ַה ּ ְפ ׁשו ָּטה וְ ַה ַ ּק ּ ָלה ְ ּביוֹ ֵתר לַ ֲהגִ ָ ּייה .ְּכחו ּ ָּלה נְ טוּיָ ה La transliteración La transliteración es un método muy útil que le permitirá “leer” y pronunciar las palabras ya desde la primera lección, antes de conocer a fondo el alefbet y las reglas ortográficas del hebreo. Las palabras transliteradas, impresas en azul y en cursiva, corresponden en lo posible a los sonidos y a las reglas ortográficas básicas del español, con las excepciones mencionadas en la sección Comentarios importantes.



!לִ ּימוּד ְמ ַה ֶ ּנה



¡Le deseamos que disfrute del curso! ¡Shalom!
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Lección



Paginá



Gramática



partículas funcionales



Verbos



1



ׁ ָשלוֹ ם! נָ ִעים ְמאוֹ ד! @ !¡Hola !¡Mucho gusto



20



כינויי גוף  -יחיד



ו-



הווה  -יחיד



2



ִמ ׁ ְש ּ ָפ ָחה @ La familia



26



כינויי גוף  -רבים



ל-



הווה  -רבים



3



רּוחת בּ וֹ ֶקר @ ֲא ַ El desayuno



33



שם התואר



מ -מה-



הווה



4



ַ ּב ַ ּביִ ת @ En casa



39



צורת הרבים של שמות עצם



ב-



הווה



מספרים 10-0



מילות שאלה



הווה



6



סּופ ְר ַמ ְר ֶקט @ El ֶּ supermercado



52



משפטים ללא פועל; צורת הרבים של שמות התואר



יש לי  /אין לי



הווה



7



ְ ּבגָ ִדים @ Prendas de vestir



58



ה' הידיעה



נטייה "על"



הווה  +עבר



8



ַהגּ ּוף @ El cuerpo humano



64



זה ,זאת ,זו ,אלה ,נטייה "של" (שייכות) אלו



הווה  +עבר



9



ִטּיּול ָ ּב ִעיר @ Un paseo por la ciudad



71



את



נטייה "את"



עבר



10



עוֹ נוֹ ת ַה ׁ ּ ָשנָ ה @ Las estaciones



78



הפועל "ללכת"



נטייה "ל"-



עבר



11



חּופ ׁ ָשה @ ְ Vacaciones



86



יש לי  /אין לי



שייכות ()1



עבר



12



חוֹ ֶרף @ El invierno



90



ממי? מאיפה? ממה?



נטייה "מ"-



עבר



13



ּ ִפ ְיקנִ יק @ Un picnic



96



איפה? לאן?



"ש"-



עבר (להיות)



5



14 18



שיעור



עמ'



דקדוק



אבני יסוד



פעלים



ֵטלֵ פוֹ ן @ 45 El teléfono



קוֹ נִ ים ִמ ְש ָק ַפיִ ים @



למה? כי / ...מפני נטייה "בעצמי"  103 A comprar unasש...



gafas



עבר (לבוא)



15



ֵ ּבית ָק ֶפה @ El café



109



16



ַ ּב ִּמ ְס ָע ָדה @ En el restaurante



 114שאלות ותשובות שייכות ()2



עבר



17



ַ ּגן ַה ַחּיוֹ ת @ El Jardín Zoológico



 121לפני  /אחרי



נטייה "לפני/ אחרי"



18



ֵא ֶצל ָהרוֹ ֵפא @ Visita al médico



 127השוואה ויתרון



נטייה "על-יד" עבר



19



אוֹ טוֹ בּ ּוס @ El autobús



 134מספרים סודרים



ימין/שמאל/ ישר



עבר



20



ָ ּגנְ בּו לִ י @ Me han robado



 140מישהו  /אף אחד נטייה "אצל"



עבר



21



ְס ָפ ִרים @ Libros



נטייה  146משהו  /שום דבר "בשביל"



עבר



22 23 24 25 26 27 28 29 30 19



"צריך"" ,יכול"



עבר (צריך)



נטייה ישה @ Cita entre ּ ְפגִ ׁ ָ  152דיבור כללי ,סתמי "עם+את" desconocidos



ַמ ֶ ּג ֶדת ֲע ִתידוֹ ת @ La adivina



אפשר  /אי-  159אפשר



מושגי זמן



כדאי/מותר/  166אסור



מספרים 19-11



עתיד



נטיה "אל"



עתיד



בן/בת כמה את/ה?



עתיד (יכול)



שמות תואר משמות עצם



ציווי



מילת השלילה "אל" ַ



עתיד



נטייה "ב"-



עתיד



מספרים 1000-20



עתיד



 179הצורה הפסיבית



יחידות זמן ְ ִחינּּוך @  185 Educaciónכפולות



ּוח @ וִ יכּ ַ Una discusión



 190סמיכות



יקה @  196 Políticaה' המגמה יט ָ ּפוֹ לִ ִ



ׁ ּ ָשפוֹ ת @ Idiomas



עתיד עתיד (להיות)



נוֹ ְס ִעים לְ חּו"ל @ Viajamos al extranjero ּוס ְך @ En el ַ ּב ּמ ָ  173תואר הפועל taller mecánico יוֹ ם ֶּ הּול ֶדת @ Cumpleaños



עבר



 202משפט תנאי



Lección 1 ׁ ִשיעּור ¡Hola! ¡Mucho gusto! @ יכרּות ּ ֵ ֶה



Vocabulario



ִּ אוֹ ַצר ִמ ילים



¡Hola! ¡Adiós!  ׁ ָשלוֹ םshalom Mucho gusto  נָ ִעים ְמאוֹ דnaim meod gracias ּתוֹ ָדה toda muchas gracias ּתוֹ ָדה ַר ָ ּבה toda raba por favor (también se utiliza cuando se ְ ּב ַב ָ ּק ׁ ָשה bevacasha entrega algo a una persona, como sírvase, toma, aquí lo tienes) disculpe / perdón ְסלִ ָיחה slija Hasta luego  לְ ִה ְת ָראוֹ תlehitra'ot vacaciones [fpl] ] חו ְּפ ׁ ָשה [נjufsha café [m] ]ָק ֶפה [ז cafe sí ֵּכן quen no  לֹאlo también  ַ ּגםgam qué ַמה ma Adjetivos excelente dulce Verbos (modo infinitivo) estudiar / aprender trabajar







:ׁ ְשמוֹ ת ּתוֹ ַאר ] ְמצ ּו ֶ ּינֶ ת [נ/ ] ְמצ ּו ָ ּין [זmetsuian / metsuienet ] ְמתו ָּקה [נ/ ]ָמתוֹ ק [ז matok / metuka :)ּ ְפ ָעלִ ים (צו ַּרת ַה ָּמקוֹ ר  לִ לְ מוֹ דlilmod  לַ ֲעבוֹ דlaavod 20



hacer beber desear / querer



לַ ֲעשׂוֹ ת לִ ׁ ְש ּתוֹ ת לִ ְרצוֹ ת



Así decimos... ¡qué divertido! ¡qué placer! ¡con mucho gusto! ¿qué tal?



! ֵאיזֶ ה ֵּכיף )(בכֵ יף ּ ְ !ְ ּב ֵּכיף ?ַמה ָה ִענְ יָ ינִ ים



l aasot lishtot lirtsot







...ָּככָ ה ְמ ַד ְ ּב ִרים eize quef bequef ma hainianim 



Gramática



דִּ ְקדּ ּוק :ִּכי ּנוּיֵ י ַהגּ וּף ְ ּביָ ִחיד . ִּכי ּנוּיֵ י ַהגּ וּף ְמחו ּ ָּל ִקים לְ זָ כָ ר וְ לִ נְ ֵק ָבה,ְ ּב ִע ְב ִרית



Pronombres personales en singular: En hebreo, como en español, los pronombres tienen género (masculino y femenino) y número (singular y plural) yo [m, f] tú [m] tú [f] él ella



] נ,ֲאנִ י [ז ]ַא ָּתה [ז ]ַא ְּת [נ ]הוּא [ז ]ִהיא [נ



ani ata at hu hi



. ַ ּגם נְ ִט ַ ּיית ַה ּפוֹ ַעל ִמ ׁ ְש ַּת ָ ּנה ַעל ּ ִפי ַה ִּמין:שים לֵ ב ׂ ִ ָיֵ ׁש ל Es importante notar y recordar que en hebreo el verbo tiene número (singular y plural) como en español, pero también tiene género (masculino y femenino) :ַא ֲח ֵרי ִּכי ּנוּי גּ וּף ְ ּבזָ כָ ר יוֹ ִפ ַיע ַה ּפוֹ ַעל ְ ּבזָ כָ ר Es decir que tras el pronombre personal masculino, el verbo aparece también en la forma del masculino: 21



yo [m] quiero [m] café tú [m] quieres [m] café él quiere [m] café



ֲאנִ י [ז] רוֹ צֶ ה ָק ֶפה ַא ָּתה רוֹ צֶ ה ָק ֶפה הוּא רוֹ צֶ ה ָק ֶפה



a ní rotsé café atá rotsé café hu rotsé café 



:ַא ֲח ֵרי ִּכי ּנוּי גּ וּף ִ ּבנְ ֵק ָבה יוֹ ִפ ַיע ַה ּפוֹ ַעל ִ ּבנְ ֵק ָבה Y del mismo modo, tras el pronombre personal femenino, el verbo adopta también la forma del femenino: yo [f] quiero [f] café tú [f] quieres [f] café ella quiere [f] café



ֲאנִ י [נ] רוֹ צָ ה ָק ֶפה ַא ְּת רוֹ צָ ה ָק ֶפה ִהיא רוֹ צָ ה ָק ֶפה



Vocablos y partículas funcionales



a ní rotsá café at rotsá café hi rotsá café ַא ְבנֵ י יְ סוֹ ד



:ילה ָ ּ  ִמילּ וֹ ת ִחיבּ וּר ֵהן ְ ּב ֶעצֶ ם אוֹ ת ׁ ֶש ִּמצְ ָט ֶר ֶפת לַ ִּמ,ְ ּב ִע ְב ִרית En hebreo muchas de las conjunciones y preposiciones están representadas por una letra que se incorpora a la palabra portadora del significado (sustantivo, verbo, adjetivo, etc.)



y



yo y tú sí y no estudiar y trabajar gracias y disculpe



- ְו ve-



ֲאנִ י וְ ַא ָּתה ֵּכן וְ לֹא לִ לְ מוֹ ד וְ לַ ֲעבוֹ ד ּתוֹ ָדה ו ְּסלִ ָיחה
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Verbos



ּ ְפ ָעלִ ים



ילים ַה ּ ְפ ָעלִ ים מוֹ ִפ ִיעים ְ ּבצו ַּרת ַה ָּמקוֹ ר ׁ ֶש ּ ָל ֶהם. ְ ּבאוֹ צַ ר ַה ִּמ ּ ִ ְ ּב ׁ ִשיעוּר זֶ ה נַ ֶּטה ְּכדוּגְ ָמה ְקבוּצַ ת ּ ְפ ָעלִ ים ְ ּבהוֹ וֶ ה יָ ִחידּ ְ ,בזָ כָ ר ו ִּבנְ ֵק ָבה. En el vocabulario, los verbos se presentan en el modo infinitivo. En esta lección vamos a conjugar como ejemplo un grupo de verbos muy corrientes en tiempo presente y en número singular, tanto para el masculino como para el femenino. צו ַּרת ַה ָּמקוֹ ר   Infinitivo לִ לְ מוֹ ד



זָ כָ ר :  asculino: M



ֲאנִ י [ז] לו ֵֹמד ַא ָּתה לו ֵֹמד הוּא לו ֵֹמד



לַ ֲעבוֹ ד  לַ ֲעשׂוֹ ת



שה ַא ָּתה ע ֹו ֶ ׂ שה הוּא ע ֹו ֶ ׂ



לִ ׁ ְש ּתוֹ ת  לִ ְרצוֹ ת 



ֲ yo [m] estudio/אנִ י [נ] לו ֶֹמ ֶדת aprendo ַ tú [m] estudias/א ְּת לו ֶֹמ ֶדת aprendes ִ él estudia/aprendeהיא לו ֶֹמ ֶדת



ֲאנִ י [ז] ַ /א ָּתה  /הוּא [ עוֹבֵ ד  שה ֲאנִ י [ז] ע ֹו ֶ ׂ



נְ ֵק ָבה: Femenino:



tú [f] estudias/ aprendes ella estudia/ aprende



ֲאנִ י [נ] ַ /א ְּת ִ /היא [ עוֹבֶ ֶדת



שה ֲ yo [m] hagoאנִ י [נ] ע ֹו ָ ׂ שה ַ tú [m] hacesא ְּת ע ֹו ָ ׂ שה ִ él haceהיא ע ֹו ָ ׂ



ֲאנִ י [ז] ַ /א ָּתה  /הוּא [ ׁשוֹ ֶתה  ֲאנִ י [ז] ַ /א ָּתה  /הוּא [ רוֹ צֶ ה 



yo [f] estudio/ aprendo



yo [f] hago tú [f] haces ella hace



ֲאנִ י [נ] ַ /א ְּת ִ /היא [ ׁשוֹ ָתה ֲאנִ י [נ] ַ /א ְּת ִ /היא [ רוֹ צָ ה



"מ ׁ ְש ּ ָפחוֹ ת" ,וּנְ ִט ָ ּייתוֹ ׁ ֶשל ָּכל ּפוֹ ַעל ְ ּבאוֹ ֶפן ְּכלָ לִ י ֶא ְפ ׁ ָשר לוֹ ַמר ׁ ֶש ַה ּ ְפ ָעלִ ים ְ ּב ִע ְב ִרית ׁ ַש ָ ּייכִ ים לְ ִ "ה ִּמ ׁ ְש ּ ַפ ְח ִּתית" ְּ -כלוֹ ַמר ,יֶ ׁ ְשנָ ן ְקבוּצוֹ ת ׁ ֶשל ּ ְפ ָעלִ ים ׁ ֶשאוֹ ֶפן נְ ִט ָ ּי ָיתם נוֹ ַב ַעת ֵמ ִה ׁ ְש ַּת ְ ּייכוּתוֹ ַ דּ וֹ ֶמה. אשוֹ נִ ים ("לִ לְ מוֹ ד" וְ "-לַ ֲעבוֹ ד") ׁ ַש ָ ּייכִ ים ִּכ ְביָ כוֹ ל לְ אוֹ ָת ּה ַ ּבדּ וּגְ ָמה לְ ֵעילְ ׁ ,שנֵ י ַה ּ ְפ ָעלִ ים ָה ִר ׁ (ס ּיוֹ ֶמת ׁ ֶש ְ ּצלִ ילָ ּה  ,)~etלְ עו ַּּמת "מ ׁ ְש ּ ָפ ָחה" ,וְ לָ כֵ ן יֵ ׁש לָ ֶהם צו ַּרת ַה ָּטיָ ה זֵ ָהה ׁ ֶשל נְ ֵק ָבה ַ ּבהוֹ וֶ ה ִ ִ 23



.)~a (ש ָ ּב ֶהם ִס ּיוֹ ֶמת נְ ֵק ָבה ׁ ֶש ְ ּצלִ ילָ ּה ֶ ׁ ׁ ְשלוֹ ׁ ֶשת ַה ּ ְפ ָעלִ ים ַה ָ ּב ִאים En general, se puede decir que los verbos en hebreo pertenecen a distintos grupos o “familias” con rasgos similares, pero no determinadas por la terminación, como las conjugaciones en –ar, -er e –ir en español, sino por otros elementos de la construcción. Así por ejemplo los dos primeros verbos de la lista anterior tienen la terminación ~et en el femenino singular, y los otros tres siguientes terminan en ~a en el femenino singular Conversación



shalom, ani Dani Hola, soy (literalmente: yo) Dani naim meod, ani Daniela Mucho gusto, soy (literalmente: yo) Daniela ani minew-york, ¿veat? Soy (literalmente: yo) de Nueva York ¿y tú? ani miyerushalaim Soy (lit: yo) de Jerusalén



ִיחה ָ ש ׂ . ֲאנִ י דָּ נִ י,ׁ ָשלוֹ ם



. ֲאנִ י דָּ נִ ֵיאלָ ה,נָ ִעים ְמאוֹ ד



? וְ ַא ְּת.יוֹ ְרק-ֲּאנִ י ִמ ְ ּניו



.ֲאנִ י ִמ ְ ּירו ׁ ָּשלַ יִ ם



?שה ׂ ָ ָֹמה ַא ְּת עו



ma at osa? ¿Qué haces? (¿de qué te ocupas?) ?שה ׂ ֶ ֹ ָמה ַא ָּתה עו.יטה ָ ֲאנִ י לוֹ ֶמ ֶדת ָ ּבאוּנִ ֶיב ְר ִס ani lomedet bauiversita. ma ata ose? Yo estudio en la universidad. ¿Qué haces tú? . ֲאנִ י ְ ּבחו ְּפ ׁ ָשה,ֲאנִ י ל ֹא לוֹ ֵמד וְ ל ֹא עוֹ ֵבד ani lo lomed velo oved. ani bejufsha.
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Yo no estudio ni (lit: y no) trabajo. Estoy (lit: yo) de vacaciones .ֵאיזֶ ה ֵּכיף! ַ ּגם ֲאנִ י רוֹ צָ ה חו ְּפ ׁ ָשה eize quef! gam ani rotsa jufsha ¡Qué divertido! ¡También yo quiero vacaciones!







¨ ¨ ¨ ani rotse lishtot. ¿gam at? Yo quiero beber. ¿Tú también?



? ַ ּגם ַא ְּת.ֲאנִ י רוֹ צֶ ה לִ ׁ ְש ּתוֹ ת . ּתוֹ ָדה.ֵּכן



quen. toda Sí. Gracias







?ַא ְּת רוֹ צָ ה ָק ֶפה



¿at rotsa café? ¿Quieres (lit: tú quieres) café?



. ְ ּב ֵּכיף! ֲאנִ י רוֹ צָ ה ָק ֶפה ָמתוֹ ק,ֵּכן



¡quen, bequef! ani rotsa café matok ¡Sí, con mucho gusto! Quiero (lit: yo quiero) café dulce. bevacasha Aquí lo tienes. (lit: por favor) toda raba. café metsuian Muchas gracias. Excelente café.



.ְ ּב ַב ָ ּק ׁ ָשה







. ָק ֶפה ְמצ ּו ָ ּין.ּתוֹ ָדה ַר ָ ּבה
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Lección 2 ׁ ִשיעּור La familia @ ִמ ׁ ְש ּ ָפ ָחה Vocabulario



ִּ אוֹ ַצר ִמ ילים



familia [f] ]ִמ ׁ ְש ּ ָפ ָחה [נ padres (padre y madre) [mpl] ]הוֹ ִרים [ז"ר madre [f] ]ִא ָּמא [נ padre [m] ]ַא ָ ּבא [ז hermano [m] / hermanos [mpl] ] ַא ִחים [ז"ר/ ]ָאח [ז hermana [f] / hermanas [fpl] ] ֲא ָחיוֹ ת [נ"ר/ ]ָאחוֹ ת [נ hijo (lit: niño) / hijos (lit: niños) ] יְ לָ ִדים [ז"ר/ ]יֶ לֶ ד [ז hija (lit: niña) / hijas (lit: niñas) ] יְ לָ דוֹ ת [נ"ר/ ]יַ לְ דָּ ה [נ



ishpaja m horim ima aba aj /ajim ajot / ajaiot yeled / yeladim yalda / yeladot







casa [f] vacaciones [fpl] país [m] sábado [m]



b ait jufsha erets shabat







s ham ¿eifo? cama ¿matai?







allí / allá ¿dónde? cuánto ¿cuándo?



] ַ ּביִ ת [ז ]חו ְּפ ׁ ָשה [נ ]ֶא ֶרץ [נ ]ׁ ַש ָ ּבת [נ ׁ ָשם ?ֵאיפֹה ַּכ ָּמה ?ָמ ַתי
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mío, mía, míos, mías tuyo, tuya, tuyos, tuyas (tú masculino) nuestro, nuestra, nuestros, nuestras todo Adjetivos grande pequeño / pequeña Verbos (modo infinitivo) volver / regresar hacer Así decimos... ¿de veras? ¡estupendo! (ellos) se divierten ¡saludos!



ׁ ֶש ּ ִלי ׁ ֶש ּ ְל ָ ך ׁ ֶש ּ ָלנ ּ ו כּ וֹ ל



] ָ ּגדוֹ ל [ז] ְ ּגדוֹ לָ ה [נ ] ְק ַט ָ ּנה [נ/ ]ָק ָטן [ז



s heli shelja shelanu col







:ׁ ְשמוֹ ת ּתוֹ ַאר gadol / guedola catan / quetana 



:)ּ ְפ ָעלִ ים (צו ַּרת ַה ָּמקוֹ ר  לַ ֲחזוֹ רlajazor  לַ ֲעשׂוֹ תlaasot 



?ֶ ּב ֱא ֶמת !יוֹ ִפי !שים ַח ִ ּיים ׂ ִ ֹעו !דָּ ׁ"ש



...ָּככָ ה ְמ ַד ְ ּב ִרים ¿beemet? ¡yofi! osim jaim ¡dash! 



y esto es ...ָּככָ ה ְמ ַד ְ ּב ִרים ְּכ ׁ ֶש ִ ּנפְ ָ ּג ׁ ִשים lo que decimos cuando nos encontramos... ¿qué tal? ?ַמה נִ ׁ ְש ָמע ¿ma nishma? ¿cómo está (tu) padre? ?ַמה ׁ ְשלוֹ ם ַא ָ ּבא ¿ma shlom aba? ¿cómo estás? (tú masculino) ?ַמה ׁ ְשלוֹ ְמ ָך ¿ma shlomja? ¿cómo está él? ? ַֹמה ׁ ְשלוֹ מו ¿ma shlomo? ¿cómo está ella? ?ַמה ׁ ְשלוֹ ָמ ּה ¿ma shloma? ¡Todo (está) bien! !ַהכּ וֹ ל ְ ּב ֵס ֶדר ¡hacol beseder! 
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Gramática



דִּ ְקדּ ּוק



. יָ ִחיד וְ ַר ִ ּבים-  ִּכי ּנוּיֵ י ַהגּ וּף ְמחו ּ ָּל ִקים לְ זָ כָ ר וְ לִ נְ ֵק ָבה, ׁ ֶש ְ ּב ִע ְב ִרית,לָ ַמ ְדנ ּו ְּכ ָבר :ִּכי ּנוּיֵ י ַהגּ וּף ְ ּב ַר ִ ּבים Ya hemos visto los pronombres personales en ambos géneros, masculino y femenino, pero sólo en la forma del singular. Veamos ahora los pronombres en la forma del plural. nosotros / nosotras vosotros [m, pl] vosotras [f, pl] ellos [m, pl] ellas [f, pl]



]'ֲאנַ ְחנ ּו [ר ]ַא ֶּתם [ז"ר ]ַא ֶּתן [נ"ר ]ֵהם [ז"ר ]ֵהן [נ"ר



anajnu atem aten hem hen



: וְ לַ ִּס ּיוֹ מוֹ ת ָהאוֹ ְפיָ ינִ ּיוֹ ת- שים לֵ ב! לִ נְ ִט ַ ּיית ַה ּפוֹ ַעל ְ ּב ַר ִ ּבים ִׂ ¡Preste atención a las terminaciones típicas del verbo en presente y plural! en masculino plural, la terminación es ~im:



:ַה ִּס ּיוֹ ֶמת ִ~ים ְ ּבזָ כָ ר



nosotros queremos [m, pl] café  ֲאנַ ְחנ ּו [ז"ר] רוֹצִ ים ָקפֶ הa najnu rotsim café vosotros queréis [m, pl] café  ַא ֶּתם רוֹ צִ ים ָק ֶפ הatem rotsim café ellos quieren [m, pl] café  ֵהם רוֹ צִ ים ָק ֶפ הhem rotsim café en femenino plural, la terminación es ~ot:



:ַה ִּס ּיוֹ ֶמת ~וֹ ת ִ ּבנְ ֵק ָבה



nosotras queremos [f, pl] café  ֲאנַ ְחנ ּו [נ"ר] רוֹ צוֹ ת ָקפֶ הa najnu rotsot café vosotras queréis [f, pl] café  ַא ֶּתן רוֹ צוֹ ת ָק ֶפהaten rotsot café ellas quieren [f, pl] café  ֵהן רוֹ צוֹ ת ָק ֶפהhen rotsot café
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Vocablos y partículas funcionales



ַא ְבנֵ י יְ סוֹ ד



- ְל



a, para, hacia



le-. la-



para papá y para mamá con cariño yo regreso a la casa voy a (hacia) Tel Aviv



לְ ִא ָּמא וּלְ ַא ָ ּבא ְ ּב ַא ֲה ָבה ֲאנִ י חוֹ זֵ ר לַ ַ ּביִ ת א ִביב-ל ָ ֲאנִ י נוֹ ֵס ַע לְ ֵת



Verbos



ּ ְפ ָעלִ ים



. ְ ּבזָ כָ ר ו ִּבנְ ֵק ָבה,ְ ּב ׁ ִשיעוּר זֶ ה נַ ֶּטה ּ ְפ ָעלִ ים ְ ּבהוֹ וֶ ה ַר ִ ּבים Ahora conjugaremos algunos verbos en presente y en plural. ¿Recuerda las terminaciones? :שים לֵ ב לַ ִּס ּיוֹ ֶמת ָהאוֹ ְפיָ ינִ ית ִׂ im ~ ~ot



para el masculino plural.: para el femenino plural.:



לוֹ ְמדוֹ ת



}



:נְ ֵק ָבה ַרבּ וֹ ת ]ֲאנַ ְחנ ּו [נ"ר ]ַא ֶּתן [נ"ר ]ֵהן [נ"ר



לוֹ ְמ ִדים



}







 ִ~י:לְ זָ כָ ר ַר ִ ּבים ם  ~וֹ ת:לִ נְ ֵק ָבה ַרבּ וֹ ת



:זָ כָ ר ַר ִ ּבים



:צו ַּרת ַה ָּמקוֹ ר



]ֲאנַ ְחנ ּו [ז"ר



לִ לְ מוֹ ד



]ַא ֶּתם [ז"ר



estudiar / aprender



]ֵהם [ז"ר
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ֲאנַ ְחנ ּו [ז"ר] ַ /א ֶּתם ֵ /הם  Z



עוֹ ְב ִדים



 Z



עוֹ ְבדוֹ ת



לַ ֲעשׂוֹ ת ֲאנַ ְחנ ּו [ז"ר] ַ /א ֶּתם ֵ /הם  Z



שים עוֹ ִ ׂ



 Z



עוֹ שׂוֹ ת



לִ ׁ ְש ּתוֹ ת ֲאנַ ְחנ ּו [ז"ר] ַ /א ֶּתם ֵ /הם  Z



ׁשוֹ ִתים



 Z



ׁשוֹ תוֹ ת



לַ ֲעבוֹ ד 



   



ֲאנַ ְחנ ּו [נ"ר] ַ /א ֶּתן ֵ /הן 



   



ֲאנַ ְחנ ּו [נ"ר] ַ /א ֶּתן ֵ /הן 



   



ֲאנַ ְחנ ּו [נ"ר] ַ /א ֶּתן ֵ /הן  לִ ְרצוֹ ת 



   



ֲאנַ ְחנ ּו [ז"ר] ַ /א ֶּתם ֵ /הם  Z



רוֹ צִ ים



 Z



רוֹ צוֹ ת



ֲאנַ ְחנ ּו [נ"ר] ַ /א ֶּתן ֵ /הן  לַ ֲחזוֹ ר 



 



ֲאנַ ְחנ ּו [ז"ר] ַ /א ֶּתם ֵ /הם  Z



חוֹ זְ ִרים



 Z



חוֹ זְ רוֹ ת



ֲאנַ ְחנ ּו [נ"ר] ַ /א ֶּתן ֵ /הן 



Conversación



ִיחה ש ָ ׂ ׁ ָשלוֹ ם דָּ נִ ֵיאלָ ה!



!¡shalom Daniela !¡Hola, Daniela



ׁ ָשלוֹ ם דָּ נִ י! ַמה נִ ׁ ְש ָמע? ַהכּ וֹ ל ְ ּב ֵס ֶדר! ו ַּמה ׁ ְשלוֹ ֵמ ְך?



?¡shalom Dani! ¿ma nishma ?¡Hola, Dani! ¿Qué tal



?¡hacol beseder! ¿uma shlomej )¡Todo (está) bien! ¿Y cómo estás tú? (tú femenino
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. ּתוֹ ָדה.ׁ ְשלוֹ ִמי טוֹ ב



shlomi tov. toda Yo estoy bien. Gracias.







?ַמה ׁ ְשלוֹ ם ִא ָּמא וְ ַא ָ ּבא



¿ma shlom aba veima? ¿Cómo están tu padre y tu madre? (lit: padre y madre) . ֵהם ְ ּבחו ְּפ ׁ ָשה ְ ּב ּ ָפ ִריז.ׁ ְשלוֹ ָמם ְמצ ּו ָ ּין shlomam metsuian. hem bejufsha bepariz Están muy pero muy bien. (lt: excelente) Están de vacaciones en París. ?שים ׁ ָשם ׂ ִ ֶֹ ּב ֱא ֶמת? ַמה ֵהם עו ¿beemet? ¿ma hem osim sham? ¿De veras? ¿Qué hacen allí? .שים ַח ִ ּיים ׂ ִ ֵֹהם עו hem osim jaim Se divierten. (lit: hacen vida, o hacen buena vida)







¨ ¨ ¨



¿col hamishpaja bepariz? ¿Toda la familia está en París? lo haajim sheli baarets No, mis hermanos (lit: los hermanos míos) están en Israel (lit: el país)



?ָּכל ַה ִּמ ׁ ְש ּ ָפ ָחה ְ ּב ּ ָפ ִריז



. ָה ַא ִחים ׁ ֶש ּ ִלי ָ ּב ָא ֶרץ,ל ֹא



? וְ ַההוֹ ִרים ְ ּב ּ ָפ ִריז,ַא ֶּתם ַ ּב ַ ּביִ ת



atem babait ¿vehahorim bepariz? Vosotros (estáis) en casa ¿y los (vuestros) padres en París? quen Sí. ¿matai hem jozrim? ¿Cuándo (ellos) regresan?



.ֵּכן











?ָמ ַתי ֵהם חוֹ זְ ִרים
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hahorim shelanu jozrim beshabat Nuestros padres regresan el sábado.



.ַההוֹ ִרים ׁ ֶש ּ ָלנ ּו חוֹ זְ ִרים ְ ּב ׁ ַש ָ ּבת



. דָּ ׁ"ש לַ ִּמ ׁ ְש ּ ָפ ָחה. לְ ִה ְת ָראוֹ ת.יוֹ ִפי



yofi. lehitraot. dash lamishpaja Estupendo. Hasta la vista. Saludos a la famlia. toda. lehitraot Gracias. Hasta luego.



. לְ ִה ְת ָראוֹ ת.ּתוֹ ָדה
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prolog 

Deirdre je getroffen hatte, eine geborene Führungskraft. Draußen vor dem Büro war das Klappern von Hufen zu hören. Deirdres Vater Marcus füllte mit seiner ...
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GZUNIGA LTD. 

7 dic. 2016 - Baltimore, MD 21209. Origin. Origen. Destination. Destino. Ship By. Vendor No. Vendedor No. Total Cartons.
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VIDEOSISTEMAS LTD 

Con la perilla permite un seguimiento preciso. Por otro lado, el ajuste de la trayectoria de la cinta presenta varias di
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Diseño editorial - GG México Editorial Gustavo Gili 

formamos parte de una nueva edad de oro del diseño editorial, un ecosistema de medios híbrido, integrado con las redes s
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Editorial Errepar 

2008. 2009. 2010. IGMP determinado. 24.000 40.000 12.000 11.500 13.000 15.000 20.000 18.000 10.000 20.000. IG determinad
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editorial 

Verónica Lema y el Lic. Marco Giovanetti (“Arqueología y restos vegetales: aproximaciones al abordaje arqueobotánico”);
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INDUSTRIA EDITORIAL 

gráficas los cepillos cumplen con funciones muy específicas, los cepillos deben de ser de alta calidad y trabajar a alta
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Editorial - SAC 

Cuando Sergio, "mi medico", me invito a escribir unas lineas para la Revista Argentina de. Cardiologia, me parecio una p
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